	- EBITDA - Earnings Before Interest, Tax, Depreciation and Amortization 

	EBITDA tells an investor how much money a company would have made if it didn’t have to pay interest on its debt, taxes, or take depreciation and amortization charges. EBITDA is intended to be an indicator of a company’s financial performance, not free cash flow as many investor incorrectly assume, originally coming into existence in the 1980’s during the leveraged-buyout frenzy that epitomized the era of greed. The measurement has become so popular that many companies will boast charts and graphs of their increased EBITDA within the first five pages of their annual report. Investors, thinking this is wonderful, get excited about the business because it appears to be growing in leaps and bounds. 


	EBITDA dice ad un investitore quanto denaro avrebbe fatto un azienda se non avesse avuto da pagare gli interessi sul proprio debito, le tasse, o svalutazioni e costi di ammortamento. EDIBTA è inteso essere un indicatore delle performance finanziarie di un azienda, non un flusso senza contanti come molti investitori erroneamente presumono, nascendo originariamente nel 1980 durante la frenesia della scalata (acquisizione di società mediante l’acquisto di azioni finanziato per mezzo di emissione di debito garantito dalle azioni comperate) che riassunse l’era dell’avidità.  La misura è diventata così popolare che molte aziende vanteranno tabelle e grafici dell’ incremento del proprio EBITDA fino alle prime 5 pagine del proprio report annuale . Gli investitori, pensando che questo era meraviglioso, si eccitavano perchè il lavoro sembrava aumentare repentinamente ed al limite.

	In its brilliance, Wall Street regrettably forgot one part of the equation: common sense. Companies do have to pay interest, taxes, depreciation, and amortization. Treating these expenses like they don’t exist is the same mentality of the five year old who believes no one can see them when their eyes are closed – while they may enjoy pretending for a while, the IRS and the banks and bondholders who lent money to the company aren’t interested in playing games. When the bills come due, these entities want the money owed to them and can force bankruptcy if they aren’t paid.
	Nel suo splendore, Wall Street purtroppo dimenticò una parte dell’ equazione : il buon senso. Le aziende devono pagare gli interessi, le tasse, i costi di svalutazione e di ammortamento. Trattando questi cosi come se non esistessero è la stessa mentalità di un bambino di 5 anni che crede che nessuno possa vederlo quando i suoi occhi sono chiusi, e mentre loro potrebbero godere fingendo per un momento, l’ IRS e le banche ed i detentori di obbligazioni che hanno prestato denaro alle aziende non hanno interesse a giocare. Quando arriva il conto, queste entità vogliono il denaro dovuto e possono forzare al fallimento se non vengono pagati.   

	Still not convinced? Picture this scenario:
	Non sei ancora convinto? Immagina questa simulazione:



	A single man in his mid-twenties, earning $30,000 annually, walks into his local bank to get a loan for a new, top-of-the-line BMW.  Each year, he pays $8,100 in taxes, reducing his monthly check from $2,500 to $1825 [for simplicity sake, let's ignore payroll deductions, etc.]  He currently has a mortgage payment of $1,100 per month, and a student loan payment of $200 per month.  After paying all of these expenses, he has $525 on which to live*.
	Un uomo single all’età di 20 anni, guadagnando  $30,000 all’anno, si reca alla sua banca per un prestito per una BMW, la migliore della nuova linea. Ogni anno paga $8,100 di tasse, riducendo la sua entrata mensile da $2,500 a $1825 (al fine di semplificare, ignoriamo le detrazioni del libro paga, etc.).Egli attualmente ha una cambiale da pagare ogni mese di $1,100, ed un prestito paga studente di $200 ogni mese. Dopo aver pagato tutte queste spese, egli ha $525 con cui vivere.  

	The loan officer crunches the numbers and comes up with an estimated monthly payment of $750 for the car. The man pulls out his pen to sign the papers. The loan offer looks in confusion after reviewing his information. “Sir,” she says, “you only make $525 a month after payments and taxes! You can’t afford this loan. Not only can you not afford the payment, you will then have nothing to live on.” The man looks confused, “but I make $2,500 per month before my payments and taxes.”
	La creditrice fa “scricchiolare” i numeri  e viene fuori una stima di $750 al mese per la macchina. L’uomo estrae la sua penna e firma gli assegni (cambiali). La creditrice sembra confusa dopo aver analizzato la sua informazione. “Signore” disse “dopo i pagamenti e le spese di tasse lei avrà solo $525 al mese!Lei non può permettersi questo prestito. Non solo non può permettersi di pagare, ma non avrà nulla per vivere “. L’uomo sembra confuso, “ma la mia entrata era di $2,500 al mese prima dei miei pagamenti e le tasse”.  

	See the fallacy? The gentlemen in our example may ignore the loans, but his creditors surely aren’t. In fact, the officer would probably laugh at him. Sadly, this is exactly what corporations are doing by presenting their EBITDA numbers to investors.
	Vedi l’errore? Nel nostro esempio il signore potrebbe ignorare I prestiti, ma il suo creditore sicuramente no. Infatti l’ufficiale probabilmente avrà riso di lui. Tristemente, questo è esattamente quello che le corporazioni stanno facendo presentando i propri numeri EBITDA agli investitori.

	The truth is, in virtually all cases, EBITDA is absolutely, entirely, and utterly useless. It is simply a way for companies that can’t make money to dress-up their failures by reporting increased something to investors. When the traditional metric of profit couldn’t be attained, they created a new one that made them appear successful. 


	La verità è, virtualmente in tutti i casi, che EBITDA è assolutamente, completamente e totalmente inutile . è semplicemente un modo per le aziende che non possono fare denaro, di abbellire (condire)  i propri fallimenti riportando qualcosa di incrementato agli investitori. Quando non è stato possibile ottenere il metrico tradizionale di profitto, ne hanno creato uno nuovo che gli sembrava essere un successo.  

	In the accounting and business world, EBITDA is a firestorm of controversy. There are some who will defend it vehemently, and attempt to ridicule you for even suggesting it isn’t worth the time it takes to pronounce the letters. Often, these people will appear to be very intelligent, driven, and professional. Don’t worry about it – four hundred years ago, the brightest men on earth thought the world was flat. Smile and say a prayer of thanks because it’s folly such as this that presents us with opportunity to profit in the market.
	Nel mondo della contabilità e del lavoro, EBITDA è una tempesta di fuoco di polemica. C’è qualcuno che la difende veemente, e tenta di ridicolizzarti perfino suggerendo che non vale il tempo che prende per pronunciare le lettere. Spesso, queste persone sembrano essere molto intelligenti e professionali. Non ti preoccupare per questo, 400 anni fa , l’uomo più illustre della terra pensava che il mondo fosse piatto. Ridi e recita una preghiera di ringraziamento perché è la follia come questa che ci offre l’opportunità di guadagnare sul mercato.


